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Boletín Bulletin 
 
ACUERDO por el que se dan a 
conocer las disposiciones de 
carácter general para el registro de 
personas físicas o morales que 
presten servicios especializados o 
ejecuten obras especializadas a que 
se refiere el artículo 15 de la Ley 
Federal del Trabajo en relación a 
Subcontratación. 

DECREE with information regarding 
the general provisions for the 
registration of individuals or legal 
entities that provide specialized 
services or carry out specialized 
works referred to in article 15 of the 
Federal Labor Law related to 
Outsourcing. 

 
ANTECEDENTES BACKGROUND 

 
Como es del conocimiento de Ustedes, el 
pasado 23 de abril del 2021, se publicó 
en el Diario Oficial de la Federación la 
reforma a diversas legislaciones 
mediante la cual se prohíbe la 
Subcontratación de personal, 
entiendo esta cuando una persona física 
o moral proporciona o pone a disposición 
trabajadores propios en beneficio de 
otra.  

As you may know, last April 23, 2021, 
the Official Gazette of the Federation 
published the amendment to several 
laws, by means of which the 
Outsourcing of personnel is 
forbidden, understanding this when an 
individual or legal entity provides or 
makes available workers of their own 
for the benefit of another. 

 
En la misma reforma, se precisan 
diversas excepciones a dicha 
prohibición, siendo éstas las siguientes:

Same amendment includes several 
exceptions to said prohibition, as 
follows:

 
a. Se podrá subcontratar servicios 
especializados o de ejecución de 
obras especializadas, que además no 
formen parte del objeto social ni de la 
actividad económica preponderante de 
la beneficiaria de los mismos. 

a.    The outsourcing of specialized 
services or the execution of 
specialized works, which are not part 
of the corporate purpose or the 
predominant activity of the beneficiary 
of same.

 
b. Se podrá considerar como 
especializados aquellos servicios u 
obras complementarias o 
compartidas prestadas entre 
empresas de un mismo grupo 
empresarial, siempre y cuando no 
formen parte del objeto social ni de la 
actividad económica preponderante de 
la empresa que los reciba. 

b.   Complementary or shared 
services and works rendered 
between companies of the same 
business group, will likewise be 
considered as specialized, provided 
they are not part of the corporate 
purpose or the main economic activity 
of the recipient company. 
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Para la implementación de esta reforma, 
se establecen a cargo de las personas 
físicas o morales que proporcionen 
Servicios Especializados o ejecuten 
Obras Especializadas las siguientes 
obligaciones: 

For the implementation of this 
amendment, the following obligations 
for the individuals or legal entities which 
provide the Specialized Services or 
carry out Specialized Works, are 
established:

 
a. Registrarse en el Padrón Público 
de Contratistas de Servicios 
Especializados u Obras Especializadas, 
que para tal efecto se implementará.

a.  To register in the Public Register of 
Specialized Services or Specialized 
Works, which will be implemented to 
such effect.

 
b. Establecer con precisión el 
servicio que desean prestar o el tipo de 
obra que desean ejecutar, por cada una 
de dichas actividades deberán acreditar, 
bajo protesta de decir verdad, el 
carácter especializado de las mismas y 
describir los elementos o factores que 
dan sustento a este carácter 
excepcional. 

b.  Clearly establish the service they 
wish to provide or the type of work they 
wish to execute, for each of these 
activities they must prove, under oath 
to tell the truth, their specialized nature 
and describe the elements or factors 
that support this exceptional nature. 

 
c. Proporcionar la información y 
documentación respecto a: capacitación, 
certificaciones, permisos o licencias que 
regulan la actividad, equipamiento, 
tecnología, activos, maquinaria, nivel de 
riesgo, rango salarial promedio, 
experiencia, entre otros, que acrediten 
su naturaleza especializada. 

c. Provide the information and 
documentation regarding a: training, 
certifications, permits or licenses that 
rule the activity, equipment, 
technology, assets, machinery, risk 
level, average salary range, experience, 
among others, that prove its specialized 
nature.

 
d. Demostrar que se encuentran al 
corriente en sus obligaciones fiscales y 
de seguridad social frente al Servicio de 
Administración Tributaria, al Instituto 
Mexicano del Seguro Social y al Instituto 
del Fondo Nacional para la Vivienda de 
los Trabajadores. 

d.  Prove they are current with their tax 
and social security obligations before 
the Tax Administration Service, the 
Mexican Institute of Social Security and 
the National Workers’ Housing Fund. 

 
e. El registro tendrá efectos para una 
o varias actividades especializadas y 
dicha especialidad deberá mantenerse 
para que subsista la autorización, y que 
a cada actividad especializada le será 
asignado un número de folio específico.

e.  The registration shall be effective for 
one or several specialized activities and 
said specialized activity must be kept in 
order for the authorization to subsist, 
and a specific folio will be given to each 
specialized activity.

 



 
 

 

 
PASEO TRIUNFO DE LA REPÚBLICA 3340 
EDIFICIO ATLANTIS SEGUNDO PISO 
COL. PARTIDO ESCOBEDO   
CIUDAD JUÁREZ, CHIHUAHUA C.P. 32330 
TEL: 52 (656) 227‐0300 FAX: 52 (656) 618‐3001 

U.S. MAILING ADDRESS 
P.O. BOX 597 
EL PASO, TEXAS 79944 
(915) 400‐0070 

 
www.counselors.com.mx 

 

3 

 
 
 

f. Una vez obtenido el registro, 
deberá abstenerse de realizar 
actividades   propias del objeto social ni 
de la actividad económica 
preponderante de la beneficiaria. La 
autoridad laboral instrumentará y 
realizará las acciones de vigilancia 
permanente para tal efecto. 

f.  Once the registration is obtained, 
they must refrain from carrying out 
activities inherent to the corporate 
purpose or the predominant economic 
activity of the beneficiary. To such 
effect, the corresponding labor 
authority will implement and carry out 
permanent surveillance actions. 

 
g. Deberán contar con un registro 
ante la Secretaría del Trabajo y Previsión 
Social. 

g.  They must have a registration before 
the Ministry of Labor and Social 
Security.

 
h. Se establece la obligación de la 
Secretaría del Trabajo y Previsión Social 
Federal de crear el Padrón Público de 
Contratistas de Servicios Especializados 
u Obras Especializadas. 

h.  The Federal Ministry of Labor and 
Social Security establishes the 
obligation to create the Public Registry 
of Contractors of Specialized Services or 
Specialized Works.

 
En ese sentido, en la reforma antes 
mencionada se estableció un periodo de 
30 días naturales, contados a partir de 
la entrada en vigor del Acuerdo (24 de 
abril del 2021), a fin de que la 
Secretaría expidiera mediante un 
Acuerdo las disposiciones de carácter 
general respecto del procedimiento de 
registro, mismo que será referido a 
continuación. 

In this regard, in the before mentioned 
amendment it was established a period 
of 30 calendar days, beginning as of the 
effective date of the Decree (April 24, 
2021), so that the Ministry to issue, by 
means of a Decree, the general 
provisions with respect to the 
registration procedure, which will be 
following described. 

 
CONTENIDO DEL ACUERDO CONTENTS OF THE DECREE

 
El día 24 de mayo del 2021, se publicó 
el ACUERDO por el que se dan a 
conocer las disposiciones de 
carácter general para el registro de 
personas físicas o morales que 
presten servicios especializados o 
ejecuten obras especializadas a que 
se refiere el Artículo 15 de La Ley 
Federal del Trabajo relacionado a 
Subcontratación, que en resumen 
expresa lo siguiente: 

On May 24, 2021, the DECREE with 
information regarding the general 
provisions for the registration of 
individuals or legal entities that 
provide specialized services or 
carry out specialized works 
referred to in article 15 of the 
Federal Labor Law in relation with 
Outsourcing, which is described as 
follows: 

 
Se establecen las disposiciones para el 
registro de las Personas Físicas o 
Morales que realicen un servicio 

The provisions for the registration of 
Individuals or Legal Entities that provide 
a specialized service or carry out 
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especializado o ejecuten obras 
especializadas, así como aquellas 
empresas que presten servicios u obras 
complementarias o compartidas en un 
mismo grupo empresarial, de 
conformidad con el segundo párrafo del 
artículo 13 de la Ley Federal del Trabajo.

specialized works are established, as
well as those companies that provide 
complimentary or shared services or 
works of the same business group, in 
accordance with the second paragraph 
of article 13 of the Federal Labor Law. 

 
SE PRECISAN LAS SIGUIENTES 

DEFINICIONES 
THE FOLLOWING DEFINITIONS 

ARE REQUIRED 
 
I. Aviso de registro: documento 
expedido por la Secretaría del Trabajo y 
Previsión Social a las contratistas que 
cumplan con los requisitos establecidos 
en las presentes disposiciones;

I.     Notice of registration: document 
issued by the Ministry of Labor and 
Social Security to the contractors that 
comply with the requirements 
established in these provisions; 

 
II. Beneficiaria: Aquella persona 
física o moral que reciba los servicios 
especializados o la ejecución de obras 
especializadas de la contratista, siempre 
que los mismos no formen parte de su 
objeto social ni de su actividad 
económica preponderante; 

II.  Beneficiary: Such individual or 
entity that receives the specialized 
services or the execution of the 
specialized works from the contractor, 
provided they are not part of the 
corporate purpose or the main 
economic activity of the recipient 
company; 

  
III. Contratista: La persona física o 
moral que cuenta con el registro 
expedido por la Secretaría del Trabajo y 
Previsión Social al que hace referencia el 
artículo 15 de la Ley Federal del Trabajo 
y que presta servicios especializados o 
ejecuta obras especializadas con 
trabajadores bajo su dependencia a 
favor de una o más beneficiarias; 

III.  Contractor: The individual or entity 
having the registration issued by the 
Ministry of Labor and Social Security 
referred to in article 15 of the Federal 
Labor Law and which renders 
specialized services or carries out 
specialized works with workers of their 
own for the benefit of one or more 
beneficiaries; 

  
IV. Padrón: Padrón Público de 
Contratistas de Servicios Especializados 
u Obras Especializadas a que se refiere 
el artículo 15, párrafo quinto, de la Ley 
Federal del Trabajo; 

IV. Register: Public Register of 
Contractors of Specialized Services or 
Specialized Works referred to in article 
15, paragraph fifth, of the Federal Labor 
Law; 

  
V. Plataforma: La plataforma 
informática a cargo de la Secretaría del 
Trabajo y Previsión Social para que las 

V.  Platform: the informatic platform in 
charge of the Ministry of Labor and 
Social Security in order for individuals 
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personas físicas y morales puedan 
obtener su registro y su inscripción en el 
padrón; 

and legal entities may obtain their 
registration in the register; 

 
VI. Secretaría: La Secretaría del 
Trabajo y Previsión Social Federal;

VI.  Ministry: The Ministry of Labor and 
Social Security;

 
VII. Servicios u obras especializadas: 
son aquellos que reúnen elementos o 
factores distintivos de la actividad que 
desempeña la contratista, que se 
encuentran sustentados, entre otros, en 
la capacitación, certificaciones, permisos 
o licencias que regulan la actividad, 
equipamiento, tecnología, activos, 
maquinaria, nivel de riesgo, rango 
salarial promedio y experiencia, los 
cuales aportan valor agregado a la 
beneficiaria. 

VII. Specialized services or works: are 
those that meet the distinctive elements 
or factors of the activity carried out by 
the contractor, which are supported, 
among others, by training, 
certifications, permits or licenses that 
regulate the activity, equipment, 
technology, assets, machinery, risk 
level, average salary range and 
experience, which provide additional 
value to the beneficiary. 

 
REGISTRO EN EL PADRÓN RECORD IN THE REGISTER

 
 La administración y operación del 
registro de contratistas estará a cargo 
de la Secretaría, a través de la Unidad 
de Trabajo Digno y de sus unidades 
administrativas, quien administrará la 
plataforma informática la cual contará 
con el soporte informático de la 
Dirección General de Tecnologías de la 
Información de dicha dependencia.

 The management and operation 
of the record of the contractors will be 
in charge of the Ministry, through the 
Dignified Work Unit and its 
administrative sections, which will 
manage the informatic platform that will 
have the informatic support of the 
General Direction of Information 
Technologies of said ministry. 

 
 El Padrón estará disponible para 
su consulta pública en un portal de 
internet de la Secretaría, debiendo 
observar en todo momento las 
disposiciones aplicables en materia de 
transparencia, acceso a la información y 
protección de datos personales.

 The Register will be available for 
public consult in its internet site of the 
Ministry, observing at all times the 
applicable provisions regarding 
transparency, access to information and 
protection of personal data. 

 
 Las Personas Físicas o Morales 
que realicen un servicio especializado o 
ejecuten obras especializadas deberán 
acceder a la plataforma 
http://repse.stps.gob.mx  en la que 
solicitarán el registro y tendrán que 

 The Individuals or Legal Entities 
that provide a specialized service or 
carry out specialized works must access 
the platform 
http://respse.stps.gob.mx  in which 
they will apply for the registration and 



 
 

 

 
PASEO TRIUNFO DE LA REPÚBLICA 3340 
EDIFICIO ATLANTIS SEGUNDO PISO 
COL. PARTIDO ESCOBEDO   
CIUDAD JUÁREZ, CHIHUAHUA C.P. 32330 
TEL: 52 (656) 227‐0300 FAX: 52 (656) 618‐3001 

U.S. MAILING ADDRESS 
P.O. BOX 597 
EL PASO, TEXAS 79944 
(915) 400‐0070 

 
www.counselors.com.mx 

 

6 

 
 
 

cumplir con los siguientes requisitos y 
requerimientos: 

will have to comply with the following 
specifications and requirements:

 
1. Proporcionar en la plataforma 
informática la siguiente información:

1. Provide the following information 
in the informatic platform: 

 
a. Firma electrónica vigente; a. Current electronic signature;
 
b. Nombre, denominación o razón 
social en caso de ser persona moral; o 
apellido paterno, materno y nombre(s) 
en caso de ser persona física; 

b. Name, company name, in case of 
a legal entity; last name, surname and 
name(s) in case of an individual; 

 
c. Nombre comercial; c. Trading name;
 
d. Entidad Federativa; d. State;
 
e. Registro Federal de 
Contribuyentes; 

e. Taxpayers Registry Number;

 
f. Domicilio: calle o avenida, 
número exterior, número interior, 
colonia o fraccionamiento, código 
postal, localidad, y municipio o alcaldía;

f. Address: street or avenue, 
exterior number, interior number, 
residential section, zip code, city, and 
municipality or town; 

 
g. Geolocalización; g. Geolocation;
 
h. Teléfono(s) fijo(s) y celular(es) y 
correo(s) electrónico(s); 

h. Office telephone number(s) and 
cellular phone number(s) and e-
mail(s);

 
i. Número del Acta Constitutiva de 
la empresa, datos de identificación del 
notario o corredor público que la expidió, 
fecha de su protocolización y objeto 
social (en caso de ser persona moral); 

i. Incorporation public deed number 
of the company, identification data of 
the notary public or public broker that 
issued same, date of formalization and 
corporate purpose (in case of a legal 
entity);

 
j. Registro Patronal ante el Instituto 
Mexicano del Seguro Social; 

j. Employer register before the 
Mexican Institute of Social Security;

 
k. Datos del representante legal de 
la empresa de servicios especializados o 
de ejecución de obras especializadas 
primer apellido, segundo apellido y 
nombre(s), Teléfono fijo y celular, 
Identificación Oficial vigente (Credencial 

k. Data of the legal representative of 
the company of specialized services or 
specialized works last name, surname 
and name(s), office telephone number 
and cellular number, current official 
identification (Voters Card, Passport of 



 
 

 

 
PASEO TRIUNFO DE LA REPÚBLICA 3340 
EDIFICIO ATLANTIS SEGUNDO PISO 
COL. PARTIDO ESCOBEDO   
CIUDAD JUÁREZ, CHIHUAHUA C.P. 32330 
TEL: 52 (656) 227‐0300 FAX: 52 (656) 618‐3001 

U.S. MAILING ADDRESS 
P.O. BOX 597 
EL PASO, TEXAS 79944 
(915) 400‐0070 

 
www.counselors.com.mx 

 

7 

 
 
 

para votar, Pasaporte o Cédula
Profesional), CURP y correo electrónico 
(para personas físicas y morales);

Professional License), Unique 
Population Registry Code (CURP) and e-
mail (for individuals and entities);

 
l. Afiliación ante el Instituto del 
Fondo Nacional para el Consumo de los 
Trabajadores; 

l. Registration before the National 
Consumption Fund for Employees; 

 
m. Número total de trabajadores al 
momento de la solicitud de registro por 
sexo: # Mujeres y # Hombres;

m. Total number of employees when 
submitting the registry application by 
gender: # Women and # Men; 

 
n. Actividad Económica 
especializada conforme al "Catálogo de 
actividades para la clasificación de las 
empresas en el seguro de riegos de 
trabajo" del Instituto Mexicano del 
Seguro Social contenido en el 
Reglamento de la Ley del Seguro Social 
en Materia de Afiliación, Clasificación de 
Empresas, Recaudación y Fiscalización;

n. Specialized economic activity 
pursuant to the “Catalog of activities for 
the classification of the companies in 
the work risk security institute” of the 
Mexican Institute of Social Security 
contained in the Regulations of the 
Social Security Law, Regarding 
Registration, Classification of 
Companies, Collection and Audit;

 
o. Actividad o actividades que 
desean ser registrada en el padrón, y

o. Activity or activities that wish to 
be recorded at the register, and

 
p. Actividad Económica 
Preponderante. 

p. Main Economic Activity. 

 
2. Deberán de encontrarse a la 
fecha en la que se realice la solicitud de 
registro al corriente en sus obligaciones 
fiscales y de seguridad social frente al 
Servicio de Administración Tributaria, al 
Instituto Mexicano del Seguro Social y 
al Instituto del Fondo Nacional para la 
Vivienda de los Trabajadores. 

2. On the date the registration 
application is made, they must be 
current in their tax and social security 
obligations before the Tax 
Administration Service, the Mexican 
Institute of Social Security and the 
National Workers’ Housing Fund 
Institution. 

  
3. Las personas físicas o morales 
que deseen incorporarse al Padrón y 
obtener el registro deberán establecer 
con precisión el servicio que desean 
prestar o el tipo de obra que desean 
ejecutar. Por cada una de dichas 
actividades deberán acreditar, bajo 
protesta de decir verdad, el carácter 

3. Individuals or entities that wish to 
incorporate at the Register and obtain 
the registration must clearly establish 
the service they wish to provide or the 
kind or work the wish to carry out.  For 
each of said activities they must prove, 
under oath to tell the truth, the 
specialized nature of same and describe 
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especializado de las mismas y describir 
los elementos o factores que dan 
sustento a este carácter excepcional. 

the elements or factors that support 
said exceptional nature. 

 
Para acreditar el carácter especializado 
se aportará información y 
documentación, conforme a los 
requerimientos de la plataforma, 
respecto a: capacitación, certificaciones, 
permisos o licencias que regulan la 
actividad, equipamiento, tecnología, 
activos, capital social, maquinaria, nivel 
de riesgo, rango salarial promedio, 
experiencia, entre otros. 

To prove the specialized nature the 
information and documentation, 
according with the requirements of the 
platform must be provided, regarding:  
training, certifications, permits or 
licenses that regulate the activity, 
equipment, technology, assets, capital 
stock, machinery, risk level, average 
salary range, experience, amongst 
others.

 
Los servicios u obras especializados que 
deseen registrarse deberán estar 
contempladas dentro de su objeto 
social. 

The specialized services or works they 
wish to register must be included within 
their corporate purpose. 

 
4. Las personas físicas o morales 
que se registren en el Padrón a través 
de la plataforma electrónica deberán de 
ingresar en formato PDF o XML los 
siguientes documentos: 

4. The individuals or entities 
recorded at the Register through the 
electronic platform must submit the PDF 
or XML format of the following 
documents:

 
a. Identificación oficial vigente 
(Credencial para votar, Pasaporte 
Vigente o Cédula Profesional) de la 
persona física o del representante legal 
de la empresa (PDF); 

a. Current official identification 
(Voters Card, Passport of Professional 
License) of the person or of the legal 
representative of the entity (PDF); 

 
b. Poder Notarial (PDF); b. Power of attorney granted before 

Notary Public (PDF);
 
c. Comprobante de nómina (XML); c. Payroll receipt (XML); 
 
d. Acta Constitutiva y el objeto 
social vigente (PDF); 

d. Incorporation Public Deed and the 
current corporate purpose (PDF);

 
e. Constancia de inscripción en el 
Registro Federal de Contribuyentes 
(PDF); 

e. Certificate of registration before 
the Federal Taxpayers’ Registry (PDF); 

 
f. Registro(s) Patronal(es) ante el 
Instituto Mexicano del Seguro Social 
(PDF); 

f. Employer(s) Registration(s) 
before the Mexican Institute of Social 
Security (PDF);
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g. Comprobante de Domicilio (luz, 
predial, teléfono) (PDF). 

g. Domicile utilities receipt 
(electricity, property tax, telephone) 
(PDF).

 
PROCEDIMIENTO PARA EL 

REGISTRO 
REGISTRATION PROCEDURE

 
1. Al momento de incorporar la 
información y la documentación en la 
plataforma, se asignará un número de 
folio mediante el cual se le podrá dar 
seguimiento al trámite, menciona que 
en caso de que la carga de información 
se realice en día y hora inhábil, el 
número de folio será generado con 
fecha del día hábil inmediato siguiente.

1. When submitting the information 
and documentation in the platform, a 
folio number will be provided, to follow 
up with the procedure, it states that in 
case that the loading of information is 
made on a non-working day and hour, 
the folio number will be generated with 
the following working day. 

 
2. Se establece que la Secretaría a 
través de la Plataforma deberá 
pronunciarse respecto a la solicitud de 
registro dentro de los 20 días hábiles 
posteriores a la recepción de la misma 
a través de la Plataforma. De no 
hacerlo, los solicitantes podrán requerir 
a la Secretaría, para que emita el aviso 
de registro correspondiente, dentro de 
los tres días hábiles siguientes a la 
presentación del requerimiento. 
Transcurrido dicho plazo sin que se 
haya emitido el aviso de registro se 
tendrá por efectuado el registro para los 
efectos legales a que haya lugar.

2. It is established that the Ministry 
through the Platform must take action 
regarding the registration application 
within the 20 working days following 
the receipt of said application through 
the Platform.  On the contrary, the 
applicants may require the Ministry, to 
issue the corresponding registration 
notice, within the three working days 
following the submittal of the 
requirement.  Once said term has 
elapsed without such registration notice 
being issued, the registration will be 
considered as carried out for all legal 
effects.

 
El plazo para resolver la solicitud de 
registro, prevista en el artículo 15 de la 
Ley Federal del Trabajo, comenzará a 
correr a partir de la recepción de la 
solicitud, para la cual se generará un 
folio de ingreso. 

The term to resolve over the 
registration application, provided in 
article 15 of the Federal Labor Law, will 
commence as of the date in which the 
application was received, to which a 
folio number will be generated. 

 
3. La Secretaría a través de la 
Unidad de Trabajo Digno y sus Unidades 
Administrativas podrá solicitar en 
cualquier momento información o 
documentación adicional al solicitante o 
a cualquier entidad gubernamental para 

3. The Ministry through the Dignify 
Labor Unit and its Administrative 
Sections may request at any time 
additional information or 
documentation to the applicant or any 
governmental ministry to confirm and 
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corroborar y validar la información y 
documentación proporcionada.

validate the provided information and 
documentation.

 
4. Cumplidos los requisitos y 
justificando el carácter especializado, la 
Secretaría, a través de la Unidad de 
Trabajo Digno por conducto de la 
Dirección General de Inspección Federal 
del Trabajo, procederá a realizar la 
inscripción en el Padrón, emitiendo para 
tal efecto, el aviso de registro 
correspondiente, el cual se hará del 
conocimiento al solicitante a través de 
los medios de comunicación 
previamente establecidos. 

4. Once the requirements are met 
and the specialized nature justified, the 
Ministry, through the Dignified Labor 
Unit y means of the General Direction of 
Federal Work Inspection, will proceed to 
carry out the inspection in the Register, 
issuing to such effect, the 
corresponding registration notice, which 
will be notified to the applicant through 
the communication media previously 
established. 

 
En el aviso de registro quedarán 
asentados el número de registro; un 
número de folio por cada servicio u obra 
de carácter especializado registrado, el 
nombre del servicio u obra 
especializada y el nombre de la persona 
física o moral titular del mismo.

The registration notice will include the 
registration number; a folio number for 
each registered specialized service or 
work, the name of the specialized 
service or work and the name of the 
individual or entity holding same. 

 
5. El registro tendrá una vigencia de 
tres años y será imprescindible para 
que la contratista pueda prestar sus 
servicios conforme a las disposiciones 
jurídicas aplicables. 

5. The registration will have a term 
of three years and will be essential in 
order for the contractor may provide its 
services according with the applicable 
legal provisions.

 
NEGATIVA, CANCELACIÓN Y 
RENOVACIÓN DEL REGISTRO

DENIAL, CANCELLATION AND 
RENEWAL OF REGISTRATION

 
1. La Secretaría podrá negar el 
registro en los siguientes supuestos:

1. The Ministry may deny the 
registration in the following cases:

 
a. No acreditar el carácter 
especializado; 

a. The non-accreditation of 
specialized nature;

 
b. No estar al corriente con las 
obligaciones fiscales y de seguridad 
social frente al Servicio de 
Administración Tributaria, al Instituto 
Mexicano del Seguro Social y al 
Instituto del Fondo Nacional para la 
Vivienda de los Trabajadores; 

b. Not being current with the tax and 
social security obligations before the 
Tax Administration Service, the Mexican 
Institute of Social Security and the 
National Workers’ Fund Institution; 
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c. No cumplir con los requisitos y 
requerimientos establecidos en el 
Acuerdo; 

c. The non-compliance with the 
specifications and requirements 
established in the Decree; 

 
d. Proporcionar información falsa o 
documentos apócrifos, sin perjuicio de 
las acciones legales a que haya lugar, o 
que la documentación cargada en la 
plataforma no haya sido en el formato 
establecido o sean ilegibles; 

d. Provide false information or 
apocryphal documents, without 
prejudice to the legal actions that may 
take place, or if the documents loaded 
in the platform were not submitted in 
the established formats or if they are 
illegible;

 
e. Negarse a atender los 
requerimientos de información o 
documentación complementaria que le 
sea requerida por parte de la 
Secretaría; 

e. Refuse to comply with the 
additional information or 
documentation requirements, 
requested by the Ministry; 

 
f. Se detecte que los datos 
requisitados en la plataforma resulten 
diferentes o imprecisos con respecto a 
los datos e información contenidos en 
los documentos ingresados. 

f. If it is detected that the data 
solicited in the platform are different or 
inaccurate with respect to the data and 
information contained in the submitted 
documents.

 
2. La Secretaría a través de la 
Unidad de Trabajo Digno, por conducto 
de la Dirección General de Inspección 
Federal del Trabajo, podrá cancelar el 
registro en cualquier momento cuando 
se presente alguno de estos supuestos:

2. The Ministry through the Dignified 
Labor Union, by the General Direction of 
Federal Work Inspection, may cancel 
the registration at any time when any of 
the following cases occur: 

 
a. Prestar servicios u obras 
especializadas no registradas en el 
Padrón; 

a. Render specialized services or 
works that are not recorded at the 
Register; 

  
b. Prestar servicios u obras 
especializadas que formen parte del 
objeto social o actividad económica 
preponderante de la beneficiaria; 

b. Render specialized services or 
works that form part of the corporate 
purpose or the main economic activity 
of the beneficiary; 

  
c. Existan adeudos por créditos 
firmes derivados del incumplimiento de 
obligaciones fiscales y de seguridad 
social frente al Servicio de 
Administración Tributaria, al Instituto 

c. There exists any indebtedness for 
credits derived from the non-
compliance of tax or social security 
obligations before the Tax 
Administrative Services, the Mexican 
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Mexicano del Seguro Social y al 
Instituto del Fondo Nacional para la 
Vivienda de los Trabajadores; 

Institute of Social Security, the National 
Workers’ Fund Institution; 

 
d. Dejar de cumplir con los 
requisitos o requerimientos que 
sirvieron de base para el otorgamiento 
del registro; 

d. Fail to comply with the 
specifications or requirements that 
served as basis for granting the 
registration;

 
e. Por incumplimiento a lo 
establecido a la Ley Federal del Trabajo 
en materia de subcontratación;

e. For the non-compliance to the 
terms of the Federal Labor Law 
regarding outsourcing; 

 
f. Negarse a atender cualquier 
requerimiento de información o 
documentación que sea requerida por 
parte de la Secretaría; 

f. Refuse to meet with any 
requirement of information or 
documentation that is requested by the 
Ministry;

 
g. No realizar en el plazo 
establecido la renovación que se señala 
en el segundo párrafo del artículo 15 de 
la Ley Federal del Trabajo. 

g. Failure to carry out, in the 
established period or time, the renewal 
established in the second paragraph of 
article 15 of the Federal Labor Law.

 
 Una vez que la Secretaría 
advierta el posible incumplimiento 
notificará a la persona física o moral 
para que dentro del plazo de cinco días 
hábiles manifieste lo que a su derecho 
convenga, y en su caso, resolverá lo 
conducente. 

 Once the Ministry takes 
knowledge about the possible failure it 
will notify the individual or entity so that 
within the term of five business days, 
they make the statements that 
corresponds to them by law, and in its 
case, to resolve over said failure.

 
 La persona física o moral que se 
encuentre registrada en el Padrón 
deberá de tramitar cada tres años la 
renovación de su registro a través de 
plataforma informática. Este trámite 
deberán iniciarlo dentro del plazo de 
tres meses anteriores a la fecha en que 
concluya la vigencia de su registro.

 The individual or legal entity that 
is recorded at the Register must renew 
every three years the registration 
through the informatic platform.  This 
procedure must be initiated within the 
term of three months prior to the date 
the term of the registration elapses. 

 
DISPOSICIONES FINALES FINAL PROVISIONS 

 
 Las Empresas que obtengan el 
registro estarán obligadas a identificar 
plenamente a sus trabajadores 
mediante la imagen, nombre, gafete o 
código de identidad que vincule a dichos 
trabajadores con la empresa que presta 

 The Companies obtaining the 
registration will be obliged to fully 
identify their workers by the image, 
name, identification badge or code that 
relates said workers with the company 
that renders the specialized service or 
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el servicio especializado o ejecuta la 
obra especializada durante el desarrollo 
de sus labores en las instalaciones de la 
empresa que contrata los servicios.

carries out the specialized works during 
the development of their activities in 
the facilities of the company contracting 
the services.

 
 En los contratos que las 
empresas contratantes celebren con 
empresas que prestan servicios 
especializados o ejecutan obras 
especializadas deberá constar el 
registro y folio de la actividad u obra 
especializada vigente de dichas 
empresas. 

 The contracts that the hiring 
companies execute with companies 
rendering the specialized services or 
carrying out the specialized works, must 
contain the registration and folio of the 
current specialized activity or work of 
said companies. 

 
 A través de la Plataforma se 
podrán verificar en cualquier momento 
el registro y la vigencia del mismo de las 
empresas que prestan servicios 
especializados o ejecutan obras 
especializadas. 

 Verification of the registration and 
term of same, of the companies 
rendering the specialized services or 
works, may be performed through the 
Platform at any time. 

 
TRANSITORIOS TRANSITIONAL DISPOSITIONS

 
El presente Acuerdo entrará en vigor el
25 de mayo de 2021. 

This Decree will be effective as of May 
25, 2021.

 
Los Abogados de este Despacho 
estamos preparados para asesorar en la 
revisión, preparación y gestión de los 
documentos y registros 
correspondientes. 

The Attorneys of this Firm are prepared 
to assist in the review, preparation and 
negotiation of the corresponding 
documents and registrations. 

 
La información contenida en este Boletín no debe ser 
tomada como una opinión legal, o sea considerada 
como un consejo profesional de COUNSELORS 
INTERNATIONAL ABOGADOS, S.C. / COUNSELORS 
INTERNATIONAL, INC.  Si necesita ayuda adicional o si 
tiene alguna duda acerca de esta información, favor de 
ponerse en contacto con: Baldomero Rodríguez Tapia, 
balrodriguez@counselors.com.mx, Jorge O. Pérez 
Gutiérrez, jperez@counselors.com.mx, Sergio B. 
Bustamante, sbustamante@counselors.com.mx, 
Alvaro Holguín Casas, aholguin@counselors.com.mx, 
José Ignacio Salvatori Ruíz de Aguirre, 
jisr@counselors.com.mx, Isabel Sánchez Quirarte, 
isanchez@counselors.com.mx, Ricardo Pérez Terrazas, 
rperez@counselors.com.mx, Fernando Hernández 
Romero, fhernandez@counselors.com.mx, Mauricio 
Hernández, mhernandez@counselors.com.mx, 
Fernando Villagrana, fvillagrana@counselors.com.mx, 
Jessica García, jgarcia@counselors.com.mx, Jorge 
Antonio Pérez Cavazos, japerez@counselors.com.mx, 
Sandra Ibáñez, sibanez@counselors.com.mx, y/o 
Valeria Villalobos, vvillalobos@counselors.com.mx

The information contained in this Bulletin shall not be 
relied as a legal opinion, or considered as a 
professional advice of COUNSELORS INTERNATIONAL 
ABOGADOS, S.C. / COUNSELORS INTERNATIONAL, 
INC.  If you require additional assistance or if you have 
any doubt about this information, please contact: 
Baldomero Rodríguez Tapia, 
balrodriguez@counselors.com.mx, Jorge O. Perez 
Gutierrez, jperez@counselors.com.mx, Sergio B. 
Bustamante, sbustamante@counselors.com.mx, 
Alvaro Holguin Casas, aholguin@counselors.com.mx, 
Jose Ignacio Salvatori Ruiz de Aguirre, 
jisr@counselors.com.mx, Isabel Sanchez Quirarte, 
isanchez@counselors.com.mx, Ricardo Perez Terrazas, 
rperez@counselors.com.mx, Fernando Hernandez 
Romero, fhernandez@counselors.com.mx, Mauricio 
Hernandez, mhernandez@counselors.com.mx, 
Fernando Villagrana, fvillagrana@counselors.com.mx, 
Jessica Garcia, jgarcia@counselors.com.mx, Jorge 
Antonio Perez Cavazos, japerez@counselors.com.mx, 
Sandra Ibañez, sibanez@counselors.com.mx, y/o 
Valeria Villalobos, vvillalobos@counselors.com.mx

 
Se han hecho todos los esfuerzos para hacer esta
traducción al Inglés lo más preciso posible y es sólo 
para propósitos de información. 

All efforts have been made to make this translation to 
English as accurate as possible and it is for information 
purposes only.

 


